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Conep:xanue

1. IlepedeHb IUIAaHUPYEMBIX PE3YJILTATOB OOYYEHUS IO JUCLUIUIMHE (MOMYJIO), COOTHECEHHBIX C IUIAHHPYEMBIMH
pesynbsratamu ocsoerust OITOIT BO

2. Mecro nucturuivnel (Moayins) B ctpykrype OITOIT BO

3. O6beM AMUCUUILIAHBI (MOZIYNS) B 3a4YETHHIX CIUHUIIAX C YKa3aHWEM KOJWYECTBA YAacOB, BBIICICHHBIX Ha
KOHTaKTHYI0 pa0oTy 00ydarommxcs ¢ mpenojgaBateieM (M0 BHIaM y4eOHBIX 3aHATHH) U HAa CaMOCTOSTENbHYIO paboTy
oOyyaromuxcs

4. Conep:xaHue IUCIHMIDIMHEI (MOIYIS), CTPYKTYPHPOBAaHHOE O TeMaM (pa3zenaM) C yKa3aHHeM OTBEISCHHOTO Ha
HHUX KOJMYECTBA aKaJleMUYECKHUX YacOB M BUJIOB YUeOHBIX 3aHATHH

4.1. CTpyKTypa ¥ TeMaTHYECKHH IJIaH KOHTAaKTHOM W CaMOCTOSTENBEHON paboThI 110 JUCHUILIHHE (MO/YIIIO)

4.2. CogeprkaHue OUCIUTUIMHBI (MOIYIIS)

5. IlepedeHs y4eOHO-METOAMYECKOTO OOECTICUCHHUS TSI CAaMOCTOSATENBFHON pabOTHl 00yJaIOMmMUXCS M0 AUCITUILTHHE
(Momym0)

6. ®oHJI OLICHOYHBIX CPEJICTB MO TUCIUIUIUHE (MOYJIIIO0)

7. IlepedeHs IuTEepaTyphl, HEOOXOTUMOH TSI OCBOSHHS JUCIUTUINHBI (MOIYIIST)

8. IlepeueHb pecypcoB HHPOPMAIIMOHHO-TEICKOMMYHHUKAIIMOHHOHN ceTH "MHTepHeT", HeOOXOAUMBIX ISl OCBOCHHS
JUCHIUTUTAHBI (MOIYIIST)

9. MeToanieckue ykazaHus AJsl 00y4aronuXxcs 10 OCBOSHUIO TUCLUILTHHBI (MOJIYJIS)

10. IMepeuens HHOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIH, HCIOIB3YEMbIX [IPU OCYIIECTBICHUH 00pa30BaTEILHOTO MpOoIecca 1Mo
JUCUUIUIAHE (MOJYJI0), BKJIIOYAst TIepeYeHb MPOrpaMMHOT0 ofOecredeHrs 1 HHHOPMAI[OHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM (IIpU
HEO0OXOTUMOCTH)

11. OnucaHne MaTepUaTbHO-TEXHUYCCKOW 0a3bl, HEOOXOAMMOM IJIsl OCYIICCTBICHUS 00pa30BaTEILHOTO MpoIecca
10 JUCIUIUTHHE (MOIYITIO)

12. CpeacrtBa ajanTaiiuu Mperno aBaHisl JUCIUAIUIAHBI (MOYJIs) K MOTPEOHOCTAM 00YYAIOIIHXCSl MHBAIM/IOB U JIHII C
OTpaHUYECHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU 3/IOPOBBS

13. Ilpunoxxenue Nel. @OHJT OLIEHOUHBIX CPEJICTB
14. Ipunoxenue No2. [lepeyeHs nmurepaTypbl, HEOOXOIUMOM AJIsl OCBOCHUS JUCIUILIMHBI (MOYJIs)

15. Tlpumoxenne Ne3. IlepedeHr HMHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, HCIOJIB3YEMBIX IS OCBOCHHS JUCITUILINHEI
(MozyJ1s), BKIIFOUasi IiepeueHb NPOrpaMMHOI0 00ecriedeH s U MHPOPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM



[Iporpammy nucumrumHbl pa3paborain(a)(u) crapumii npenoaasarens, 0/c Jynanaesa M.10. (Kadenpa anrnumiickoit
(UII0IOTNK U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMH, OTJIEJICHHE HHOCTPaHHBIX s13bIK0B), [JDulalaeva@kpfu.ru

1. IlepeyeHb NJIAHHPYEMBIX PpPe3yJbTATOB O0y4YeHHs II0 AUCHUILIMHE (MOAYJI0), COOTHECEHHBIX ¢
IUIAHUPYeMBbIMH pe3yabTaTamu ocsoenust OIIOII BO

OO6yJaronuiicsi, OCBOMBIINHA AUCITUILTHHY (MOJAYIIB), JOJDKEH 00IaaTh CISYIONTIMHA KOMIICTCHIIHSIMH :

MMudp Pacumiudposka
KOMIIETeHIUH npuodperaeMoii KOMNeTeHINH
IK-1 BIAaZCHUEM OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH JIOCTIDKCHUSI SKBHBAJICHTHOCTH B MEPEBOAE U CIIOCOOHOCTHIO

IIPUMEHATH OCHOBHBIC ITPUEMBI IEPEBOIA

I[IK-1.1. [3HaTh OCHOBHBIE JIEKCHYECKUE, TPAMMATHIECKHE TPAHC(POPMAIMHU, UCIIOJIb3YEMBbIE B IIEPEBOJIE C
MCXOHOTO S3bIKA Ha TIEPEBOIINH, TEOPHIO SKBHBAJIEHTHOCTH EPEBOAA U OHITHE aeKBATHOTO
epeBoaa

I[IK-1.2. |YMeTh NIpUMEHATh OCHOBHBIE IIEPEBOJUECKHIE TPAHC(HOPMALIMH TIPH TIEPEBOJIE TEKCTA C UCXOHOTO SI3bIKA

Ha HepeBOﬂHIlIHﬁ, TaKHEC, KaK KOHKpCTU3aluAd U rCHepainsanus, METOHUMHYECKUMN MEPEeBOA,
QHTOHHMMUYECKUN NEepeBOAa, Hepeq)pampOBaHHe, TpaMMATHYCCKUEC 3aMCHBI pa3IMYHbIX TUIIOB U BUOB,
TPAHCIIO3U M, ,IlO6aBJ'IeHI/Ie 1 OIIYIICHUC

IIK - 1.3. Bnanets TeXHUKON MpeoOpa3oBaHUsi UCXOIHOTO TEKCTa B TEKCT MEPEBOJia U OCHOBHBIMHU criocobamu
TOCTIDKEHHS IIEPEBOTYECKOM IKBUBAJICHTHOCTH

OOyuarommiicsi, OCBOUBIIHN JUCIUILIHHY (MOJYJIIb):

JlomkeH 3HaTh:
3HaTh OCHOBHBIC JIEKCHYECKHE, TpPaMMAaTHIECKHE TpaHCHOpMAINH, HCIIONB3YeMbIe B IEPEBOAC C MCXOTHOTO
sI3BIKA Ha TIEPEBOIAIINN, TEOPUIO SKBUBAJICHTHOCTH TIEPEBOJIA U TIOHATHE aIeKBaTHOTO TIepeBoIa

JoyxeH yMeTb:

YMeTh MPUMEHATh OCHOBHBIE MEepeBOAYECKHE TPpaHCHOPMALIMK TIPH NEPEBO/IE TEKCTa C MCXOAHOTO sI3bIKa Ha
MepeBOAAIINM, Takhe, KaK KOHKPETH3alMs W TeHepaIu3alys, METOHUMHYECKHH IepeBo], aHTOHMMHYECKHH
nepeBoy, rnepedpazupoBaHie, rpaMMaTHYECKNE 3aMEHBl PA3IMYHBIX THIIOB M BUIOB, TPAHCIIO3UIINS, 0OABICHHE U
OITyIIIeHUE

JlomxeH BIaieTh:
Brnagers TexHWKOW mMpeoOpa3oBaHUS HCXOJHOTO TEKCTa B TEKCT IMEPEBOJa W OCHOBHBIMH CIIOCOOAMHU
JOCTIDKEHHS TTEPEeBOTIECKON IKBHBAJICHTHOCTH.

2. Mecro gucuumiunsl (MoayJs) B crpykrype OIIOII BO

Jannast aumcuumianHa (Moaynb) BrmoueHa B pasgen  "B1.B.01.04 Juctummuael  (Moaynu)" OCHOBHOM
npogeccHoHaNbHOI 00pazoBaTenbHOM mporpammbl 45.03.02 "Jluareuctuka (IlepeBon m mepeBomoBeneHMe( AHTIUACKHIA
SI3BIK, Kuratickuit SI3BIK))" u OTHOCHTCS K BapUaTUBHOM YaCTH.
OcBauBaetcs Ha 3 Kypce B 5, 6 ceMecTpax.

3. O0beM AUCHMILUIMHBI (MOAYJISI) B 32a4€THBIX eIMHHMIAX ¢ YKa3aHHEM KOJMYeCcTBAa 4YacoB, BblAeJeHHBIX HA
KOHTAKTHYI0 pafoTy o0y4alomuxcsi ¢ mpemnojgasarejeM (0 BHAaAM y4eOHBIX 3aHATHI) © HA CAMOCTOATEIbHYIO
padoTty o0y4arommxcs

OO6m1ast TPyAOEMKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTaBIAeT 6 3a4eTHBIX(bIe) enuHuI(b) Ha 216 gaca(oB).

KonrakrhHast pabora - 120 uaca(oB), B ToM umucie jekuuu - 0 gaca(oB), mpakTudeckue 3aHsATHa - 60 uaca(oB),
nabopaTopHbie paboTsl - 60 Yaca(oB), KOHTPOIb CAMOCTOSITENBHOM PadoTHI - 0 yaca(oB).

CamocrostenbHas pabota - 33 yaca(oB).
KonTtpoms (3auér / 3x3ameH) -63 gaca(oB).

d)opMa MMPOMEIKYTOUYHOI'O KOHTPOJIA AUCHUIIIIMHBI: 9K3aMCH B 5 CEMECTPC; IK3aMCH B 6 ceMeCTpe.

4. Copep:xkanue IUCHUIUIMHBI (MOAYJsA), CTPYKTYpPHPOBaHHOe Mo TemaMm (pa3aejiaM) ¢ yKa3aHHeM
OTBE/JEHHOI0 HA HMX KOJMYeCTBA aKa/JleMHYeCKUX YACOB 1 BUAOB YUeOHbIX 3aHATUH



4.1 CTpyKTypa 4 TeMATHYECKHUIl MJIaH KOHTAKTHOW H CAMOCTOSITEJIbHOI PadoThl MO TUCHUNJINHE (MOIYJII0)
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1. [Tema 1. Jlexcuueckue npobiaemsl nepeBoa 5 0 0 15 3
2. [Tema 2. I'paMmMmaTHUecKHe TIPOOIEMEI IEPEBOAA 5 0 0 15 3
3. [Tema 3. Ctunucrudeckue npoosieMbl epeBoaa 5 0 0 15 3
4. |Tema 4. [IpoGsemsl epeBoia ppa3eoIOTU3MOB 5 0 0 15 3
5. |Tema 5. JIekcuueckue nIpUeMbl IEpeBOIa 6 0 12 0 4
6. [Tema 6. I'paMmmaTHUecKHe TpaHC(OPMALIUH B TIEPEBOJIC 6 0 12 0 4
7. [Tema 7. DMmbatuzaius v HEWTpaTU3alKs B ICPEBOJIC 6 0 12 0 4
8. |Tema 8. IlepeBox nen0BOM TOKYMEHTAIIUU 6 0 12 0 5
9. Tema % [lepeBox ¢ yueToM COIMO-PETHOHATIBHBIX BAPUAHTOB 6 0 12 0 4
QHTJIMICKOTO S3bIKA
Wroro 153 0 60 60 33

4.2 Copep:xkanue JUCHUIIMHBI (MOTYJIs1)
Tema 1. Jlekcuueckue npodiemMsl nepesoaa

Jlekcnueckue npoOsieMbl EepeBoJia B YCIOBUSIX CXOJCTBa S3bIKOBBIX (hopM. [lepeBos CyIIeCTBUTENbHBIX. EPEBO
npuiararenapHslX. IlepeBon Mecroumenunid. Ilepeson uncnurensHbix. IlepeBon riaronos. IlepeBon Hapeunit. Jlekcuueckue
npoOJIeMbl IepeBo/ia B YCIOBUSIX PACXOKACHHS WM OTCYTCTBHS I3bIKOBBIX (GopM. IlepeBon apruxis. IlepeBon repysausi.
ITepeBon mpomemmero mpuuactusi. IlepeBoj uMeH COOCTBEHHBIX. 3aKOHOMEPHBIE COOTBETCTBHUSI B HCXOJHOM SI3bIKE U
SI3bIKE TIEPeBOJa Ha JISKCHYECKOM YypOBHE. MeXBA3bIKOBas MHTEPEpeHIs Kak HCTOYHHMK psiga mpodieM. Bus
nnrepdepennnn. [lomoxurenbHas W orpunarensHas uHTepdepenms. Jlekcuueckas nHTepdepeHuns. JloxHbe Opy3bs
TIepeBOAUMKA.

Tema 2. ' pamMaTuyeckue npodJeMbl nepeBoaa

Mopdosoruyeckne npodiemMsl TepeBoaa. JIeKcHKo-rpaMMaThdeckue TpobieMsl mepeBona. IloHsTme ceTkn
NepeBoAYECKUX MpodieM. I'pammariyeckrne npoOsIeMbl IIEpeBOia B YCIOBHUIX CXOJCTBA M PACXOXKICHHS IPaMMaTHIECKUX
¢dopm. TIpobiema rpammaruyeckoit mHTepdepeniuu. [Ipobiema mepeBoja BPEeMEH aHIJIMICKOro riarosia. IIpobsiema
IepeBosia CUHTaKCHuecKo KoHcTpykiun "CnoxkHoe pononHeHue" IlpobieMa mepeBoga CHHTAaKCHYECKOH KOHCTPYKIMU
"Cnoxnoe mnojiexamee". [Ipobmema mnepeBoja HE3aBUCHMBIX HOMHHATHUBHBIX KOHCTpykuuil. IIpobirema mepeBoma
HE3aBUCHMBIX IPUYACTHBIX 000poToB. [IpoGmema mepeBojga mpocTeIX mHpemnoxkeHui. IIpobrema mepeBoma CIOXKHBIX
NIPEJIOKEHU.

Tema 3. Ctuincruyeckue npodJieMbl nepeBoga

Oco0eHHOCTH TIepeBOia TEKCTOB Pa3IMUHBIX CTWIIEH 1 skaHpoB. [lepeBoxa razeTHO-MHGOPMAIIMOHHBIX MaTepHAaJIOB.
[epeBox pexnamsl. IlepeBon 3aronoBkoB. IlepeBox mopzarosnoBkoB. IlepeBon moasuu. IlepeBos HaydHBIX ITyONHMKAIMH.
IlepeBox cnenuanbHBIX TEKCTOB. [IpHeMbl cOXpaHEHHUsS UM NEpejadd JIEKCHYECKUX M IpPaMMaTHYECKUX CTUJIMCTHYECKUX
cpeactB. CriocoObl mepepaun snureta W Metadopsl. CriocoOsl mepepaun MeToHMMUH. CriocoObl nepepaynd WPOHUU B
HepeBoJIe.

Tema 4. IIpo6semMbl nepeBoaa ¢ppa3zeo10ru3aMoB

®pazeooTHUECKUe eANHUIIBI B PA3MTUYHBIX s3bIKax. Kiaccuduranus ¢pazeonormsmon. OyHKuus Gppa3zeoqorn3mMoB
B TEKCTaxX Pa3IMYHBIX XaHPOB. [loyHBIE M YacTHYHBIE SKBHBaJCHTHL [IpoGiema BeIOOpa myTH mepenaum 3HaueHUss OF
(moxbop »KBHUBaJeHTa, JOCIOBHBEIN TEPEeBOJ, coxpaHeHue obOpaza PE, omumcartenbHbIl miepeBoja). IIpobiema BbIOOpa
skBuBasieHTa OE.

Tema S. Jlekcn4yecKkue NpueMsbl epeBoaa

Meronnmudeckue npeoOpazoBaHusi B nepeBoje. Pono-BumoBble oTHOmeHus. Konkperwsanus. ['eHepanuzaius.
Anronnmudeckuit nepeoa. IlepedpasupoBanne. MeToHMMHYecKHid repeBoj]. TpaHCKpUNIMS W TpaHCIMTEpauus.
KanbkupoBanue u coepsl ero npumeHeHus. Ilpmem cMbICIOBOro pa3BuTHs. METOHHUMHS KaK YHHBEPCAJIbHBIA



MEePEBOTYECKUI MPUHITUIL.
Tema 6. 'pammaTuyeckue TpaHcpopMaluu B epeBojae

Tpancno3uiys Kak INPHEM pEalIn3yONMH aKTyaJbHOE YJICHEHHWE INpeIUIoKeHMs. 3aMeHbl. Buapl 3ameH.
Mopdodonormyeckie 3aMeHBl. 3aMeHa CcIoBOQOpM. 3aMeHa UICHOB TMPEUIOKEHUS. 3aMeHa IPOCTHIX MPEeANIOKCHUN
CJIOXKHOTIOMYMHEHHBIMH. 3aMEHa COYMHHUTENBHON CBSI3M NOAYMHHUTENbHOH. [lobGaBnenwe. OiuMuHanums. I[IpuuuHEL,
00yCIIOBIIUBAlOIIYIE IPUMEHEHHE JJ00aBICHNS U JIMMUHALHH.

Tema 7. ImbaTnzanus U HelTpaJau3anusa B nepesojae

VYcnoBust coxpaHeHus: smbarnzanuu B mepeBoje. Ilpumemsl smdartu3anuuB pycCKOM W aHTJIMHCKOM  SI3BIKAX.
I'paMmaTnyeckue, JEKCHYECKHE, CTHIMCTHUECKHE TpHEMBbl SM(ATH3alUH C Y4YETOM YCIOBHH $3bIKa PpeEIenTopa.
Heiitpanu3zamus u ycinoBus ee IpuMeHeHus. JIMHIBUCTHUECKUE MPUEMBl HEHTpaIu3alluy: rpaMMaTH4ecKue, JeKCUIecKue,
CTHJIUCTUYECKHUE.

Tema 8. IlepeBoa Ae10BOM JOKYMEHTALUH

Coepa nosceaneBHoro oouienus. [lepeBox B cdepe moBcepHEBHOW KOMMYyHUKaKU. OOIECTBEHHO-TIOIUTHYECKAS
chepa. SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH (DYHKIMOHAIBHOTO CTWJIS OOIECTBEHHO-IIOJMTHYECKOTO OOLIEHHS B PYCCKOM U
anrnuiickom s3bikax. Cdepa ciayxeOHOro oOmeHus. SI3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH TEKCTOB CIIY)KEOHOH KOMMYHHKAIHH.
HenoBoe obOmenne. JKaHpOBBIE Pa3HOBHIHOCTH TEKCTOB IEIOBOM KOMMYHHUKAITMH. SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH c(eps
JIETIOBOH KOMMYHHKAIHH.

Tema 9. IlepeBoj ¢ y4eTOM COLMO-PErHOHATBHBIX BADUAHTOB aHTJIMIICKOI0 sI3bIKA

PernonansHast muddepeHnnanis aHrTHHCKOTO S3bIKa. AHTIIHICKAHN S3BIK B AMEpUKE: aMepUKAHCKHHA aHTIIMHCKAN 1
KaHaJICKUW aHrnuickuil. bpuranckuil anrnuiickuii B EBpone u cTpaHax a3uaTcKO-TUXOOKEAHCKOTO perroHa. JIekcuueckue
U TpaMMAaTHYECKHE pa3iIH4is B PETHOHANBHBIX BapHaHTaX AaHIJIMHCKOTO S3BIKA. YYET PETHOHANBHBIX Pa3IHddid B
nepeBojie. [lepeBo B citydae OTCYTCTBHS JIGKCEMBI 11 0003HAYCHHUS ICHOTATa B IPUHUMAIOIICH KYJIBTYypeE.

5. IlepeueHb Y4eOHO-METOAMYECKOT0 obGecmeYeHHs] [JIsl CAMOCTOSITEILHON pPadoThl 00ydYarOIIUXCS IO
JUCHUITHHE (MOYJTI0)

CaMocrosiTenbHass paboTa OOYYAIONIMXCS BBIMOJMHICTCS [0 3aJaHUI0 M TNPH METOJUYECKOM PYKOBOJCTBE
npernogasaTeis, HO 0e3 ero HemocpeAcTBeHHOro yuactus. CamocrosrtenbHas paboTa MOApa3fessieTcss Ha
CaMOCTOSTENIbHYIO PabOTy HAa ayJAMTOPHBIX 3aHITHSIX U HA BHEAYAUTOPHYIO CaMOCTOSITEIbHYI0 padbory. CaMmocTosTeIbHAS
paboTta 00y4aromMXCs BKIKOYACT KaK IMOJHOCTBIO CAMOCTOSTEIbHOE OCBOCHUE OTICIBbHBIX TeM (Pa3JesioB) TUCIUILIHHBIL,
TaKk U npopaboTKy TeM (pa3zienoB), OCBAUBAEMbIX BO BpeMs ayIUTOPHOU paboThl. Bo BpeMsi caMOCTOSTENbHON paboThI
00y4Yaroluecss YUTAIOT M KOHCIHEKTUPYIOT Yy4eOHYIO, HAyYHYI0 M CHOPABOYHYIO JIMTEPATypy, BBIMOJHSIOT 3aJaHusl,
HANpPAaBICHHBIC HA 3aKpEIJICHUE 3HAHUM M OTPAbOTKY YMEHHUI M HABBIKOB, FOTOBATCS K TEKYIIEMY U MPOMEKYTOYHOMY
KOHTPOJIIO 110 TUCIUITIIHE.

Opranuzanus caMOCTOSTENbHON paboThl 00yJaloMMXCsl perylaMeHTHPYETCsl HOpPMaTUBHBIMU JOKYMEHTaMH, Y4eOHO-
METOIMYECKOI TUTepaTypor U 3JIEKTPOHHBIMU 00pa30BaTeNbHBIMH PECYPCAaMH, BKIIIOYAS:

[MTopsiiok OpraHu3alMu ¥ OCYIIECTBICHHS 00pa3oBaTEJIbHOW JEATEIBHOCTH MO 00pa3oBaTelbHBIM IIPOrpaMMam
BBICIIEr0 O00pa3oBaHusl - MporpamMmaM OakajaBpuaTa, IporpaMMaM CHELHaJuTeTa, IporpaMMaM MarucTparypel
(yTBepxneH npuka3zoM MuHucTepcTBa 00pa3oBaHus U Hayku Poccuiickoit @enepannn ot 5 anpens 2017 roga Ne301)

ITucemo MunucrepcrBa obpazoBanusa Poccuiickoit @eneparun Nel4-55-996un/15 ot 27 nHostOps 2002 r. "O6
AKTHBU3AIIMU CAMOCTOSITENILHON paboThl CTYJICHTOB BBICIIMX YueOHBIX 3aBeIeHU"

VYcerap  (denepa’dbHOr0  rOCYIApCTBEHHOTO — aBTOHOMHOrO — 00pa3oBaTelbHOro  yupexxnenus — "KazaHckuid
(ITpuBomkckuit) henepanbHBIN YHUBEpCUTET"

[lpaBuia BHYTpEHHEro pacmopsiika (elepaJbHOrO TIOCYAapCTBEHHOTO aBTOHOMHOIO — 00pa30BaTENbHOTO
YUpeXICeHUs BBICIIEro npodeccuonanbsHoro odpasoBanus "Kazanckuii (IIpuBomkckuit) penepansupiii yHuBepcuTeT"

JlokanpHbIe HOpMaTHBHBIE akThl KazaHnckoro (IIpuBosmkckoro) denepaabHOTO YHHBEPCUTETA

6. ®oH/1 OLIEHOYHBIX CPECTB MO TUCHUILIHHE (MOIYJIIO)

®DOHJT OIEHOYHBIX CPEACTB IO IUCIHMIUIMHE (MOMYINIO) BKIIOYAET OICHOYHBIE MAaTepHallbl, HaNpaBleHHBIC Ha
MPOBEPKY OCBOEHMSI KOMIIETEHIMI, B TOM YHCJIE 3HAHWWA, YMEHUH M HaBBIKOB. DOHJ OIEHOYHBIX CPEJACTB BKIIIOUAET
OLICHOYHBIE CPEJICTBA TEKYLIETO KOHTPOJISl U OLIEHOUHBIE CPEACTBA MPOMEKYTOUHOM aTTeCTaIUHU.

B ¢onze orieHOYHBIX CpeACTB COACPIKUTCS CIIeAYyIONast HH(OpMAIIHS:

- COOTBETCTBHE KOMIICTEHIINH IUIAHUPYEMBIM pe3yJibTaTaM 00y4eHHs 10 TUCLIUILIHHE (MOAYIIIO);
- KpUTEPUH OIIEHUBAHKS C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITETCHIINH;

- MeXaHMU3M (OPMHUPOBAHHS OLEHKH IO JUCLUIIIHHE (MOAYJIIO);

- OMMMCAHUEC NOPAAKA IPUMCHCHUA U IPOLCAYPhI OLICHUBAHUA UIA KAXKI0T0 OHEHOYHOI'O CPEIACTBA,



- KpUTCpUU OLCHUBAHUSA IJI KAKIO0I'0 OLCHOYHOI'O CPCJACTBA,

- COIepXaHWE OIICHOYHBIX CpPEACTB, BKIIOYAs TPeOOBAaHUS, NPEABIBISIEMbIE K JACHCTBHAM OOYJarOLTHXCH,
JEMOHCTPHPYEMBIM Pe3yNbTaTaM, 3aJaHus Pa3IHIHBIX THIIOB.

®DOoHZ OIIEHOYHBIX CPEICTB MO NUCHUIUTNHE HaxoanuTcs B [Ipmoxernn 1 k mporpaMMe TUCIMIDIHHBL (MOIYITIO).

7. llepeyeHs JuTEPaTYpPbl, HEOOXOAUMO¥ IJIs OCBOEHUS AUCUMIJIMHBI (MO1YJI51)

OcBoeHHE OUCHMIUIMHBI (MOIYJIS) MpenroaraeT n3ydeHne OCHOBHON M JOIOJHUTENBHOH y4eOHOU JINTepaTypehl.
Jluteparypa MOKeT OBITH TOCTYIHA 00YYArOIINMCS B OTHOM U3 IBYX BapHaHTOB (JI100 B 000HX U3 HUX):

- B JJICKTPOHHOM BHJC - 4epe3 3JCKTPOHHBIC OUOIMOTCUHBIC CHUCTEMbI Ha OCHOBAHHHU 3aKIIOYCHHBIX KDY
JIOTOBOPOB C MPAaBOO0JIATATEIISIMU;

- B me4yatHoM BuJe - B HayuHoit Oubnmnoreke EMl KOY. OOyuaroniuecss nosydaroT yueOHYIO JHTEpaTtypy Ha
a0OHEMEHTE M0 YUTATEeIbCKUM OMIeTaM B COOTBETCTBHUH C ITPpaBUIIaMHU TT0JIb30BaHus HaydHol OMOiImoTexoi.

ONeKTpOHHbBIE H3JaHUs JOCTYIHbI JUCTAHIIMOHHO U3 TF000H TOYKU IPH BBEJCHUH 00YJarOMIMMCS CBOETO JIOTHHA U
mapoiisi OT JUYHOro KaOwHeTa B cucTeMe "JJIeKTpoHHBIH yHmBepcuter". IIpm MCTIONB30BaHWM IEYATHBIX HW3TAHUH
6ubmmoTedHBIH (OHA MOKEH OBITh YKOMIUIEKTOBAaH MMM W3 pacdera He MeHee 0,5 3K3eMIUIIpa KaXIOro W3 U3JaHUH
OCHOBHOH JuTeparypsl U He MeHee 0,25 sK3eMIUIIpa JONOIHUTEIBHOM INTEpaTyphl Ha KaXJ0T0 00y4Jaroerocs U3 4Yucia
JINLI, OJHOBPEMEHHO OCBAaMBAIOIIUX JaHHYIO TUCIUILUIUHY.

[lepeueHp OCHOBHOW M JONOJHHUTEIBHON Y4eOHOH JIMTEpaTypbl, HEOOXOAMMOH JUIi OCBOCHHS JUCLHILIMHEI
(monyns), HaxoauTes B [Ipunoxenun 2 k paboyeit mporpamMmme TUCHUIUIMHEL. OH NOATICKUT OOHOBJICHHIO IIPH M3MCHCHUH
ycnoBuit goroBopo KOV ¢ mpaBoobiasaTensMu SJIEKTPOHHBIX W3TaHHN W NPH M3MCHEHUM KOMIUIEKTOBaHHA (OHIOB
Hayunoii oubmmorexu EX KOVY.

8. Ilepeyenb pecypcoB HH(OPMALMOHHO-TEJEKOMMYHMKALMOHHON ceTu '"HHTepHer", He00XOAMMBIX AJIS
OCBOEHHS JMCUHUIIIMHBI (MOAYJIsT)

B.H. Komuccapos Teopus nepeBoja (IMHIBUCTHUECKUE acleKTHl) - http://www.englishtesthelper.ru/1/40.pdf

Teopus u mpakTHKa nepeBoa - http://www.eduengl.ru/books/lingvist/parshin teoria-i-praktika-perevoda.pdf
YHuBepcurerckas 6udbmmoreka online - https://biblioclub.ru/

9. MeToanyeckue yKazaHus /sl 00y4alomMuXcsi M0 0CBOEHUIO THCIUIITHHBI (MOIYJIsT)

Bupa pador MeToanyeckue peKoOMeHIALUH

nabopartopHsle | Ha maGopaTopHBIX 3aHATHIX pacCMaTpHUBAIOTCS JICKCHYECKUE, TPAMMaTHUECKHE M CTHINCTHIECKNE
paboTsI po0JIeMBI TIepeBoia. BHIONHAIOTCS TpaKTHYECKUe YIPaKHEHNSI Ha YCTHBIH M IUChbMEHHBII epeBoa
TIPEATI0KEHUI ¥ TEKCTOB, KOMMEHTHPYIOTCS M Pa3OMparoTCs MpoOIeMbl IEpeBO/Ia, BEIJCISIETCS CETKA
MEPEBOAYECKUX MPOOIIEM, ONPEIENIAIOTCS IyTH U CIIOCOOBI IPEOJOIEHHS IPOOIEM AJIs JOCTUKEHHS
SKBUBAJIEHTHOCTHU NIEPEBOJA U KOMMYHUKAaTUBHOW paBHOLIEHHOCTH TekcToB Ha W u 1151

camoctosi- | CamocTosTenbHast paboTa 00YJIarOIIUXCS 3aKTF0YASTCS B TOBTOPESHUH TEOPETHUSCKUX MOJIOKCHUH,
TeNbHas paboTa| KOTOPBIE OHHU TOJDKHBI €aIN30BaTh B IpoIiecce paboThHI HaJl IEPEBOIOM TEKCTOB U BHIIOJTHEHUHT
ynpakHeHuH Ha nepeBoa. CamocToaTenpHas paboTa Taxke BKII0YaeT HCIOIb30BaHUE CIOBapel 1
CIIPABOYHBIX M3JaHHA, COJIEPKAIINX HHPOPMAITUIO, HEOOXOIUMYIO JIJISl YCIIEITHOTO TPEO0ICHHS
MePEBOTIECKUX MPOOIIEM B XO/I€ BHIITOJIHEHHUS YIPAKHEHUH U TIEPEBOIOB.

3K3aMEH DK3aMeH SIBIISIETCS OJJHOM M3 UTOTOBBIX ()OpM KOHTpOJIsL. [IpH MOAroTOBKE K 9K3aMeHy HEOOX0ANMO
BHUMATEIBHO M3Y4YHUTh YIEOHBIN MaTepral B COOTBETCTBYIONINX pa3/ieNax yueOHOH IuTepaTypsl, enas
IIPY ATOM KPATKUH KOHCIIEKT U3y4eHHOTO. Tarke Hy)KHO 0OpaTHTCS K 3aIHCAM, CICIaHHBIM Ha
MIPAKTUIECKUX 3aHATHAX. LlemecooOpa3Ho mpoenaTs CaMOCTOSTENFHO YIIPAXKHEHNS Ha TE TEMBI,
KOTOPBIE BBI3BIBAIOT HAMOOJBIIYIO TPYAHOCTD, IPOBEPHUTH UX U IPOAHATH3UPOBATH.

10. Tlepeyenr WH(POPMANMOHHBLIX TEXHOJIOTHiH, HMCIOJb3yeMbIX NPH OCYUIECTBJICHHH 00pPa30BATEIbHOIO
npomecca mo AUCHUILINHe (MOAYJI0), BKIJIKYAs INepedyeHb NMPOrPaMMHOrO obecredeHHsi U HHEAOPMALMOHHBIX
CIPABOYHBIX cHCTeM (MPHU HEOOXOAUMOCTH)

Ilepeuenp MHPOPMAMOHHBIX TEXHOJIOTHH, MCIIONB3YEMBIX IIPH OCYIIECTBICHHH 00pa30BaTEIHHOIO IpoIecca Io
OUCHUIUIMHE (MOJYJIIO), BKIIIOYAs MEepedYeHb IPOTPaMMHOI0 oOecredeHHss M HH(GOPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM,



http://www.englishtesthelper.ru/1/40.pdf
http://www.eduengl.ru/books/lingvist/parshin_teoria-i-praktika-perevoda.pdf
https://biblioclub.ru/

npeacrasieH B [Ipunoxxenun 3 x paboyeld mporpaMme JUCLUIUIAHBI (MO TYJIst).

11. Onucanue MaTepUAIbLHO-TEXHUYECKOI 0a3bl, HeOOXOAMMOHN IJsl OCylIecTBJIeHHs] 00pa30BaTeIbHOIO
npouecca no JUCHUILUINHE (MOIYJIIO)

MarepuanabHO-TEXHHYECKOE o0ecIieyeHne 00pa3oBaTeIbHOTO Mpoliecca Mo AUCHUIUINHE (MOAYIII0) BKIIIOUaeT B ceOst
CIIEAYIONINE KOMIOHEHTHI:

VYueOHast ayauTOpHs U NPOBEACHMS 3aHATHH JICKIIMOHHOTO THUIA, 3aHATHH CEMHHApCKOTO THUIIA, TPYNIOBBIX U
WHIUBHUIYaIbHBIX KOHCYIBTANH, TEKYIIETO KOHTPOIS U TPOMEKYTOUHOH aTTECTALNH

Kommekr mebenu (nocanounsix Mect) 80 mr. KommekT Mebenu (mMocafouHbIX MecT) JUis IpenoaaBaTess 1 ImT.
Crenapt 10 . [Ipoekrop Epson EB-1945 W 1 mr. Mynsrumenuiinsiii axpa 1 mr. Crexisauuslii mikad 4 mr. [loptper 4
wit. [Tonku ¢ geMoHcTpanoHHbIM MatepuaioM 4 mt. Tpubyna 1 mr. Hoyr6yk ICL Pi155 1 mt. Be6-kamepa 1 mt. Beixon
B MHTEpHET, BHYTPHUBY30BCKasi KOMIIBIOTEPHAs! CETh, AOCTYI B JEKTPOHHYI0 MH()OPMALMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CpeLy.
Habop yueOHO-HAarJsIIHBIX TTOCOOMIT: KOMIUIEKT NPE3eHTALUi B 3JIEKTPOHHOM BapHaHTE IO MPEenoJaBacMoil JUCIUIUINHE
3-5 mr. 423600, Pecrrybnmka Tatapceran, r.EnaGyra, yn. Kasanckas 89, ayn. 89

YdeOHast aynuTOpHs IS MPOBEACHMS 3aHATHH JEKIHMOHHOTO THIA, 3aHATHH CEMHHAPCKOTO THIA, I'PYIIOBBIX U
WHIVBHUIYaIbHBIX KOHCYIBTANH, TEKYIIETO KOHTPOIS U TPOMEKYTOUHOH aTTECTALUH

Kommexkt mebenn (mocamounsix mect) 90 mr. Kommekt mebenn (I0cazouHBIX MECT) I IpenofaBateis 1 miT.
WutepaktiBHas TpubyHa intelcore i3 1 mr. Monurop LG,22d 1 mir.

IIpoekrop Panasonic VX400 1 mr. Mynetumenuitaetii s5kpas 1 mt. Konornkn 20w 6 mt. JJocka MenoBast Ha HOKKax
1 mr. Beb-kamepa 1 mr. Beixox B HTepHET, BHYTpPHBY30BCKas KOMIBIOTEpHAs CETh, JOCTYI B JIJIEKTPOHHYIO
HHPOPMAIIMOHHO-00Pa30BaTEIILHYIO CPEY.

12. CpeacrBa aganrauuu NpenoJaBaHus AMCUMILIMHBI K NOTPeOHOCTAM 00y4aroluxcs MHBAJMIOB U JHI €
OrpaHUYEeHHBIMHU BO3MOKHOCTSIMH 30POBBS

[lpu HeoOXoaMMOCTH B 00pa30BaTENIbHOM IPOLECCE IMPHUMEHSIOTCS CIEAYIOIINE METOAbl W TEXHOJOIHWH,
o0Jeryaronye BOCIPUITHE WHPOPMALNUH OOYYAONMMHUCS WHBAIKWAAMU U JIMIAMH C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMHU
3]I0POBbS:

- CO3IaHHuC TEKCTOBOM BEepcuu I000r0 HETEKCTOBOI'O KOHTEHTA s €ro BO3MOXKHOT'O npeo6pa3OBaHI/m B
AJIbTCPHATHUBHBIC (I)OpMLI, y,I[O6HLIe JJI pa3jInYHbIX HOJ'IBSOBaTeJIefI;

- CO3JJaHHNC KOHTCHTA, KOTOpLIfI MOXXHO IMPCACTABUTH B PaA3JIMYHBIX BHUAAX 6e3 NOTEPU AAHHBIX WJIN CTPYKTYPBHI,
npeayCcCMOTPETL BO3MOKHOCTDH MaCH.ITa6I/IpOBaHI/I$[ TEKCTa H H306pa)K€HI/Iﬁ 0e3 NOTEpU KadeCTBa, IMPCAYCMOTPETh
JAOCTYITHOCTD YIIPABJICHUA KOHTCHTOM C KJIaBHUATYPbI;

- CO3/1aHHEe BO3MOXKHOCTEH [l 00y4aroInuXCsl BOCIPHHAMATD OJIHY U TY k€ HH()OPMAIUIO U3 Pa3HbIX HCTOYHUKOB -
HampuMep, Tak, YTOObI JIMIA C HapyLICHUSIMH CiyXa MOJydald WHQOPMAlUI0 BU3yalbHO, C HAPYIICHUSMH 3PEHHS -
ayJUaJbHO;

- TpHUMEHEHHE MPOTPAMMHBIX CPEJICTB, OOECIEYMBAIOUINX BO3MOXKHOCTH OCBOCHHMS HABBHIKOB U YMEHHH,
(bopMUpYyeMBIX AMCHMIUIMHOM, 3a CYET aJbTEPHATHUBHBIX CIIOCOOOB, B TOM WYHCJIE BUPTYAIbHBIX JIabopaTtopuii u
CHUMYJIALIUOHHBIX TEXHOJIOTUH;

- TpPUMEHEHHE [MCTAaHIMOHHBIX O00pa3oBaTENBHBIX TEXHOJOTHH JUId TIeperadyn WH(pOpManuy, OpraHU3aLuH
pa3nuuHbIX (OpPM MHTEpaKTHBHOW KOHTAaKTHOM paboThl 0Oydaromierocsi ¢ MHpernojaBaTeleM, B TOM 4YHCIIE BEOWHApoOB,
KOTOPBIE MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBI Ul MPOBEACHUS BUPTYAIbHBIX JEKIMHA C BO3MOJKHOCTBIO B3aMMOJCHCTBHS BCEX
YYaCTHUKOB JAMCTAHIMOHHOTO OOydYeHHs, IPOBEACHUS CEMHHAPOB, BBHICTYIUICHHUS C JOKJIAJAaMHU M 3aIIUTHI BBIITOJHEHHBIX
paboT, npoBeIeHHs TPEHUHIOB, OPTaHN3AI[MH KOJIJIEKTUBHOI paboThI;

- HNPUMCEHCEHHC JUCTAHIHWOHHBIX O6paSOBaT€J'IBHLIX TEXHOJIOTHHA AJig OpraHusanvu (I)OpM TCKYLIEro H
MIPOMCIKYTOYHOT'O KOHTPOJIA;

- yBeHquHHe HpO)IOJ'[)KI/ITeJ'H)HOCTI/I caauymn O6y‘-Ia}OH_II/IMC$I HWHBAJIUAOM WX JIUIIOM C OFpaHI/I‘IeHHBIMI/I
BO3MOKHOCTSIMH 3I0POBBsI (JOPM MPOMEKYTOUHOM aTTECTAIIUH 110 OTHOIICHUIO K YCTAHOBJICHHON MPOIOJKUTEIIEHOCTH UX
clauu:

- TMIPOJOJKUTEIHFHOCTH ClIayu 3a4€Ta WM 3K3aMeHa, MPOBOJMMOr0 B MUChMEHHOW ¢dopMme, - He Oosee yem Ha 90
MUHYT;

- MPOJOJDKUTEIBHOCTH TOJTOTOBKM OOYYAIOIIErOCSK OTBETY Ha 3adéTe WM 9K3aMEHE, NMPOBOJUMOM B YCTHOM
¢dopwme, - He Oonee yem Ha 20 MUHYT;

- IPOJIOJDKUTENBEHOCTH BBICTYIUICHHUS 00y4aroerocst py 3aluTe KypcoBoi paboThI - He OoJiee 4eM Ha 15 MUHYT.

IIporpamma cocraBiena B cooTBeTcTBUHM ¢ TpeboBanmsmu OI'OC BO u y4yeOHBIM IUIAHOM IO HAMpaBICHHUIO
45.03.02 "JIuarsuctuka" u npoduiro noarotoBku "IlepeBon 1 nepeBogoBeieHne (AHINIMICKNN A3bIK, KUTAWCKHUH S3BIK)".
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1. CooTBeTCTBHE KOMIETECHINH IUIAHUPYEMBIM Pe3yJIbTaTaM 00y4eHUsI O AUCIUIUTMHE (MOYITIO)

Kox m nHammeHoBaHue | MUHAMKATOPBI JOCTHAKEHUS] KOMIeTeHUMH st | OueHo4YHbIe cpeAcTBa TeKylero
KOMIIETeHIIUH JAHHOM JTHCHHMILTHHBI KOHTPOJIS H NPOMEKYTOYHOM
aTTecTAlu
IK-1 BIIAICHUEM 3HaTh OCHOBHBIE nexcudeckue, | Tekymuid KOHTPOJIb:
OCHOBHBIMH CIOCO0aMH | rpaMMaTHYeCKHE TpaHC(HOPMAIHH, UCTIONIb3yeMble | Y CTHBI ompoc:
JOCTIDKEHUS B IIEPEBOJIE C UCXOJHOTO s3blKa Ha mepeBomsuuid, | Tema 1. Jlekcuuyeckue  mpoOiemsbl
SKBUBAJIEHTHOCTH B | TEOPHIO AKBUBAJIEHTHOCTU IEPEBOAA M IOHATHE | IepeBoja
nepeBoie U | aJeKBAaTHOTO NepeBoja Tema 2. I'pammaruueckue mHpoOIIEMbI
CHOCOOHOCTBIO Ymets MIPUMEHSTH OCHOBHBIE | IIEpeBOAA
NPUMEHATh ~ OCHOBHBIE | IepeBomueckue TpaHcopmanmu mnpu mepeBoie | Tema 3. Crumuctuueckue MpoOIeMsbl
IIPUEMBI TIEpEBOIA TEKCTa C HCXOJHOTO S3bIKa Ha IIEPEBOIAINHM, | IepeBona
TakMe, KaKk KOHKpETH3alus U TeHepanmusanus, | Tema 4. ITpoGmemsr nepeBoza
METOHUMHYECKHH  TIEPEeBOJ, aHTOHHMHUYECCKHH | (pa3eosoru3MoB
nepeBox, nepedpasupoBanne, rpammarndeckue | TectupoBaHue:
3aMEHEI pasIuYHBIX THUIIOB 31 BUIOB, | Tema 1. Jlekcuueckue  mpoOIEMBI
TPAHCIO3HUIHUS, T0OaBIICHHE U OITyLIICHHUE nepeBosa
Bnanets TEXHUKOU npeoOpasoBanus | Tema 2. I'pammarudeckue mpoOIEMBI
HCXOJIHOTO TEKCTa B TEKCT MEPEeBOJIa U OCHOBHBIMH | IepeBoa
criocobamu JIOCTUKEHUS nepeBogueckoil | Tema 4, IIpob6aembr rnepeBoja
SKBUBAJICHTHOCTH. (pazeorsorn3MoOB
IIncsMeHHOE TOMaLIHee 3a/1aHKe:
Tema 1. Jlekcudeckne  TPOOIEMBI
nepeBoza

Tema 3. Crumuctudeckue mpoOIEMbI
nepeBoza

YcrHblii onipoc:
Tema 5. Jlekcuueckue npuemsl nepeBoja

Tema 6. I'pammaTuueckue
TpaHchopMaIuu B rnepeBojie
Tema 7. DOMmbaruzauus 1 HeHTpaIH3aLus
B nepeBojie

Tema 9. IlepeBon C y4YeToM COLMO-
PETHOHANBHBIX BapHAaHTOB aHTIHICKOTO
SI3BIKA

TecTupoBanme:

Tema 5. Jlekcudeckue mpuemMsl repeBoja

Tema 8. [TepeBon JIeIIOBOM
JOKYMEHTalU
Tema 9. IlepeBon ¢ yderom

COMMO-PETHOHAJIBHBIX BapHUAaHTOB

AHTJIMMCKOIO SI3bIKA

I[InceMeHHOE AOMAaLIIHEE 3aJaHNE:

Tema 6. I'pammaruueckue
TpaHchopMaIu B rnepeBoJie
Tema 7. DOMmdaTuzanus 1 HEUTpaTU3aAIIHS
B IIepeBoJIe

IIpomexyTouHasi aTTecTALHUA:

OK3aMeH

2. Kpurtepuu ouennBanus c(popMHUPOBAHHOCTH KOMIeTeH Mt

Kommnere 3aureHo He 3auTeHo
HIIUS Bbicokuii ypoBeHb Cpennmii ypoBeHb Hu3skuii ypoBeHb Huzke noporosoro
(OTIM4HO) (xopouo) (ue YPOBHS
(86-100 6aa10B) (71-85 6annoB) YAOBJIETBOPHUTEJILH (He
0) YA0BJIETBOPHUTEIBLHO)
(56-70 6an10B) (0-55 6ansoB)




IK-1

3HaeT OCHOBHBIE

3HaeT OCHOBHBIE

3HaeT OCHOBHbBIC

He 3naeT ocHoBHBIE

JIEKCHYECKHE, JIEKCUYECKHE, JICKCUYECKHeE, JISKCUYECKHE,
rpaMMaTHYECKHE rpaMMaTHICCKHE rpaMMaTHYECKHE rpaMMaTHIEeCKHe
TpaHchopMaImm, TpaHc(hOpMaIuHy, TpaHChOpManuHy, TpaHC(hOopManuHy,
HCTIONB3YyeMbIE B HCTIONBb3YEMBIE B HCTIOJb3yeMBbIE B HCTIOJb3yeMBIE B
TIePEeBOJIe C UCXOJHOTO | MepeBOJie C UCXOMHOTO | TIEpeBOJIE C TIEPEeBO/IE C UCXOTHOTO
SI3bIKA Ha SI3bIKA Ha HMCXOJHOTO SI3bIKAa HA | sA3bIKa Ha
[IEPEBOISIIMM, TEOPUIO | NEPEBOISIINN, OCHOBBI | MEPEBOISAIIMIMA TIEPEBOSAIIM
9KBUBAJICHTHOCTH TCOpUH

MEPEBOJIA U MTOHSATHUE 9KBUBAJIEHTHOCTHU

aJICKBaTHOTO TIEPEBOJIa | mepeBoaa

YMeer npuMeHSTh YMeeT npuMeHsITh YMeer npuMeHsTh He ymeer npumeHsTh
OCHOBHEBIE OCHOBHEBIE 6a3oBbIE 0a30BbIE
MePEeBOTICCKIC MEPEBOTICCKHC MEPEBOTYCCKIC MEPEBOTICCKUC

TpaHchopManuy npu
MIEPEBOAE TEKCTA C
HCXOIHOTO S3bIKa Ha

TpaHchopmanuy npu
HIepeBOJIe TEKCTa C
HCXOJIHOTO SI3bIKa Ha

TpaHchopManuy npu
MIepeBOJIC TEKCTA C
HCXOJHOTO SI3bIKa Ha

TpaHchopmManuy npu
NIEPEBOIE TEKCTA C
HCXOJHOTO SI3bIKa Ha

NEepPEBOSIMM, TaKHE, MEPEBOIAIINIM, TaKUE, TIEPEBOISAIIMIMA TIEPEBOISALIMIA
KaK KOHKpETH3aIU ’ KaK KOHKpeTH3aIis 1

TCHepaJIN3alns, TeHepaTn3aIs,

METOHUMHYECKHUI rpaMMaTHYCCKHE

MepeBo/I, 3aMEHBI PA3INIHBIX

AHTOHMMUYECKUM THIIOB U BUJIOB,

MepeBo/I, TPaHCIIO3UIINA,

nepedpazupoBaHue, Jio0aBjIcHUE U

rpaMMaTUYECKue OTyIIeHHE

3aMEHBI Pa3TUIHBIX

THIIOB M BUJIOB,

TPaHCIO3UIINS,

noOaBeHNE N

OIIyIICHHE

Bnageer TeXHUKOH | Brnageer TeXHUKON Bnaneer ocnoBaeiMu | He BiageeT
peoOpa3oBaHus npeoOpa3oBaHUsL CpeIcTBaMu OCHOBHBIMU
HWCXOJHOTO0 TEKCTa B | MCXOJHOTO TEKCTa B nmpeoOpa3oBaHus cpelncTBaMu
TeKCT  MepeBojia U | TEKCT MepeBojia U HCXOJIHOTO TEKCTa B nmpeoOpa3oBaHus
OCHOBHBIMH CIIOCO0AMU | HEKOTOPBHIMU TEKCT MepeBoIa HCXOJIHOT'O TEKCTa B
JIOCTHKCHUS criocobamu TEKCT MepeBoia
TIepeBOUECKOM JIOCTHKEHUS

SKBUBAJIECHTHOCTHU MepeBOUYECKOMN

3KBHUBAJICHTHOCTHU




3. PaCHpC,Z[CHCHI/IC OLICHOK 3a q)OpMI)I TCKYLICT'O KOHTPOJISL U IPOMEIKYTOUHYIO aTTECTAllUIO

Cemectp 5
Texkyuiuii KOHTPOJIb:
1. Yernsriit onpoc: Tema 1,2,3,4 — 15 6ayuios
2. TectupoBanue: Tema 1,3 — 5 6ansoB
3. ITucemenHoe noMaiHee 3aaanue: Tema 2,3,4 — 5 GamioB
Cemectp 6
Texkyuiuii KOHTPOJIb:
1. Yerasriii onpoc: Tema 5,6,7,8,9 — 15 6aymioB
2. TectupoBanme: Tema 5,6,7,9 — 5 6amroB
3. IIuceMmennoe noMaiHee 3aganue: Tema 6,7 — 5 Oamnos

BrImonHeHNEe KaKIO0TO OIEHOYHOTO CPEACTBA OLEHMBAETCS 10 INKaJe: OTIIMYHO, XOPOIIO, YAOBICTBOPUTEIHHO,
HEYAOBICTBOPUTEIBHO.

OO1mas omeHKa 3a TEKyIU KOHTPOJIb HMPEACTABISIET OO0 cpeHee 3HAaUCHHE MEXIY IOIyYEHHBIMH OLICHKAMH
3a BCE OLICHOYHBIE CPEJICTBA.

Uroro: 15+5+5+15+5+5=50 6ansoB

IIpome:xyTounas arrecranust — 3k3ameH- 50 OamioB

[MpomexxyTouHasi aTTecTalys 10 JAaHHOW AUCIMIUIMHE NPOBOAUTCS B (hOPME YCTHOTO OTBETa 0Oyyaromerocs. 3a4er
MIPOXOAUT MO OMIIeTaM.

[IpenopaBarenp, NMpUHUMAIOIIUKA 3ayeToOECIIEeUnBAET CIIydailHOE paclpe/eieHHe BapUAHTOB 3a4YETHBIX 3allaHUM
MEXAYy O0Yy4aloIMMUCS C TOMOINBI0 OWIETOB W/WIIM C IIPUMEHEHHEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH; BIIPaBE 3aJaBaTh
o0ydaroremMycs JOMOJTHUTEIbHBIE BOIPOCH! M AaBaTh AOTIOJHUTEIBHBIC 3aJaHUsI IOMUMO TEX, KOTOpPBIE YKa3aHbl B OmiIeTe.
3a4yeTHBIA OUIIET COCTOUT U3 IBYX BOIPOCOB:

1. Teopetmueckuii Bopoc — 25 6amoB
2. Tlpaktuueckoe 3aganue — 25 6amioB

BrInonHeHNe KaXA0TO 3aJaHMs 32 MPOMEXKYTOUHYIO aTTECTAllMI0 OLIEHMBAeTCA IO IKaje: OTIMYHO, XOPOIIO,
YIIOBJIETBOPUTENBHO, HEYIOBIETBOPUTEIHHO.

OOmas oleHKa 3a MPOMEXYTOUHYIO aTTECTALUIO INPEJCTaBIsieT coOOH cpeqHee 3HaUeHHE MEXY IOJyYSHHBIMH
OIIEHKaMU 3a BCE OLIEHOYHBIE CPEJICTBA IPOMEKYTOUHON aTTeCTallHu.

B ciay4ae HEBO3MOXHOCTH yCTaHOBJICHHUS CPEAHEr0 3HAUECHUS OLICHKH 3a IMPOMEXYTOUYHYIO aTTeCTalluIo (HarpuMep,
«XOPOIII0» WM «OTIUYHO»), UTOTOBAs OIICHKA BBICTABIIAETCS HK3aMEHATOPOM, MCXOAA M3 IPUHIMIA CHPaBEVIUBOCTH U
0ecrnpHCTPAaCTHOCTH HAa OCHOBaHMHM OOINETro BIEYATIEHHS O KauecTBE M JI0OOPOCOBECTHOCTH OCBOEHUS O0YYaroIIUMCS
JUCHUTUIMHBL (MOZyJis). MITOro: Mo WTOraM TEKyLIero KOHTPOJS M NPOMEXYTOUHOH aTTeCTaluu OOYYaloMIMKCS MOKET
moryauth 50+50=100 Gamros.

Bue! orieHok:

Jlnst sx3amena:

86-100 -otnuaHO

71-85 - xoporto

56-70 - ynOBIETBOPUTEIHLHO
0-55 — HEYIOBIIETBOPUTENHHO

4. OneHOYHBIE CPEACTBA, MOPSAOK HX IPUMEHEHHS U KPUTEPHH OLCHMBAHMA

4.1. OueHo4HbIEe CPeCTBA TEKYLIEr0 KOHTPOJIS

4.1.1. YcTHblii onpoc

4.1.1.1. Ilopaodok nposedenus.

VYCTHBIH OIpoc MPOBOJMUTCS HA NMPAKTUUECKHUX 3aHATHAX. OOydaronuyecs BHICTYNAIOT C JOKJIAIaMH, COOOIICHUIMH,
JONOJTHEHUSIMY, Y4YacTBYIOT B JHMCKYCCHM, OTBEYAlOT Ha BONpPOCH! Npenogasarens. OLiEHUBaeTCs YpOBEHb JOMalIHEH
MOATOTOBKH TIO0 TeMe, CIOCOOHOCTh CHCTEMHO M JIOTHYHO U3jaraTh MaTepuall, aHalu3upoBaTh, (GOpPMYIHUpPOBATH
CO6CTB€HHyIO TMO3NUIHI0, OTBCYATh HA JOMTOJIHUTCIIBHBIC BOIIPOCHI.

4.1.1.2.1 Kpumepuu ouenuganus(cemecmp 5)

Bajubl B unTepBaJe 14-15 craBsrcs, ecjid 00yJarouuiics:

B oTBeTre KauecTBEHHO pACKPHITO cojepkaHue TeMbl. OTBET XOpOIIO CTPYKTypupoBaH. IIpekpacHO OCBOeH
NOHATUMHBINA anmapaT. IIpoxeMOHCTpUPOBAaH BBICOKMII YpPOBEHb IOHMMaHUs Matepuana. IIpeBocxonHoe yMmeHue
(opMyITHPOBATH CBOM MBICIIHN, 00CYXKJaTh IMCKYCCHOHHBIE ITOJI0)KEHHS.

Baaasbl B unTepBaJje 11-13 craBsites, ecyin o0y4aronmuiics:

OcCHOBHBIE BOIPOCH! T€MBI PacKpbIThl. CTPYKTypa OTBETA B LIEJIOM aJ€KBaTHA TeMe. XOPOIIO OCBOEH MOHATHHHBIN
ammapatr. IIponeMoHCTpUpOBaH XOpOWIMH YpPOBEHb MOHUMAaHHS MaTepuana. Xopouiee yMeHHe (OpMYIJIHpPOBaTH CBOU
MBICJIY, 00CY)XIaTh TUCKYCCHOHHBIE TIOJIOKEHHSI.

Banasl B untepBaie 9-10 craBsiTcs, eciin 00y4Yaronuiics:



Tema gacTruHO packpbita. OTBET cabo CTPYKTYpUpoBaH. [IOHATHIHBIN anmapaT OCBOeH YacTUdHO. [loHMMaHme
OT/IENIFHBIX TTOJIOKEHUH M3 MaTepuaia Imo TeMe. Y IOBJIETBOPUTEIbHOE YMEHHE (DOPMYIHUPOBATE CBOM MBICIH, 00CYXIaTh
IVICKYCCHOHHBIE TTOJIOKCHHS.

baaabl B unTepBaJe 0-8 craBsrcs, eciiu odyyaromuiicsa:

Tema e packpbita. [IoHSITHHHBIN anmapaT OCBOEH HEyIOBJIETBOpUTENsHO. [loHMMaHne MaTepuana pparMeHTapHOe
i oTcyTcTBYeT. Heymenne GopMymmpoBaTs CBOM MBICIH, 0OCYKIATh JUCKYCCHOHHBIE ITOJIOKEHHS.

4.1.1.3. Cooepotcanue ouenounozo cpeocmea
Dopmynuposka 3adanus
Cemecmp 5
YCTHBIH 0NpOC MPOXOUT B (hopMe MPOBEPKH HEPEBOJIOB, BHITIOIHEHHBIX 00YYAIOIIUMHUCS CAaMOCTOSTENBHO 110 H3y4aeMbIM
TEeMaM.

Ex.: Translate the text into Russian.

The Smithsonian Institution brings to life the nation's cultural, social, scientific, and artistic treasures and heritage. It is the
largest complex of museums, art galleries, and research facilities in the world. Each year, more than 20 million visitors
come to the Smithsonian's 14 museums and galleries - from the National Air and Space Museum to the National Museum
of Natural History -and the National Zoological Park. Millions more share in the Smithsonian experience through travelling
exhibitions, magazines, as members of the Smithsonian Associates, and by attendance at educational and performance
programmes sponsored by the Institution, including the annual Festival of American Folklore. And while the visitors
explore the galleries and exhibition halls, behind the scenes, curators, conservators, and researchers are busy caring for and
learning from the national collections that the Smithsonian holds in trust for the American people.

Ex.: Translate the text into English.

Jo6poBonbiibl B Poccun

becninatHo ChE31UTh B Poccuro HWHOCTPAHHBIM CTYAC€HTaM HUKTO HEC Ipeajiaract, OHU JOBOJILCTBYIOTCS TOJILKO
JIOOPOBOIBYSCKUMHE TIPOTpaMMaMu. JKenarommM IOCeTHTh 3K30THIECKYIO CTPaHy MPUXOJUTCS IPEO0ICBATh HEMAJIO
npensTcTBuil. HanpumMep, cTouMocTh pocCUiiCKOM BU3bI BO MHOTMX €BPOIIEHCKUX CTpaHax n1oxoaut Ao 150 nomnapos, a
MOJIYYUTB €€ - JIEJI0 OYEHB JIOJITOE U XJIONOTHOE. TeM He MeHee ToJibKo no auHuM bputui PeitnliaTepHemenenupKkeHT B
Poccun 3tM neTom moOkIBa yke 6oiree IByXcoT 100poBoIbIeB. Oco00i HOMYyIAPHOCTHIO TOIB30BAIaCh IIporpaMMa
pecrasparuu IllepeMeTheBCKOro moMecThs o Momkap-Onoit. YCrnexoM 1ojbs30Banach TAKKe PECTABPALIHS MOHACTBIPS B
TuxoHOBOW MyCTHIHH U paboTa B JecHudecTBe B [Ipenypanse. [pyrue mporpamMmel, pUBJICKaBIINE K paboTe
J0OPOBOJIbLIEB-MHOCTPAHLIEB, BKIIIOYAJIH, HAIPUMED, TIOMOIIIb MaleHTaM xocnuca B ExatepuHOypre, 3aHATHS C AETHMHU U3
JIETCKOTO JIoMa ISt JIeTel ¢ 3a00JIeBaHIsIMU OTIOPHO-/IBUTaTENIBHOTO arniiapara ¥ MHOTHE JpyTHe.

O003HaubTE JEKCUUECKHE, TPAMMATHYECKUE U CTUIIMCTUYECKHIE POOJIEeMbI B TIEPEBOJIE TEKCTA.

Ex.: Translate the text into Russian using translation loans and transcription if possible, comment on your choice.
The word Zen is the Japanese form of the Chinese word Ch'an, which is the Chinese form of the Indian word Dhyana,
meaning a particular kind of meditation. The Buddha, 2,500 years ago in India, taught the importance of this kind of
meditation in achieving enlightenment. A thousand later, we are told, Bodhidhar-ma, and Indian missionary, took this
message to China. There, followers of Lao Tzu assimilated it to their way of life, called Taoism. Their attitude of going
along with the nature of things, the Tao, harmonized with the non- self-assertive, none raving acceptance of life ,as taught
originally in India by the Buddha and then in China by Bodhidharma. This school of Buddhism was called Ch'an. The great
arts of the Sung dynasty in China (960-1280) were created primarily by Ch'an-trained people.

When monks brought Ch'an to Japan in the twelfth century, it developed even more rapidly and influenced the culture even
more profoundly than it had in China. Called Zen by its converts, it shaped not only the religion of the people but also the
orientation of the creative workers in sculpture, painting, architecture, landscape gardening, house furnishing, theatre - even
bushido, the code of the warrior., and the arts of swordsmanship and archery.

BbIsiBUTE JIeKCHUECKHE, IPAMMaTHYECKUE U CTUIIMCTUUECKHE TIPOOJIEMBI B IIEPEBOJIE TEKCTA.

Cemectp 6

YCTHBIH 0NpoC MPOXOJUT B (hopMe MPOBEPKH IEPEBOJIOB, BHITIOIHEHHBIX 00YYAIOIIUMHUCS CAMOCTOSITENBHO 110 H3y4aeMbIM
TEeMaM.

Ex. 1: Translate into Russian, comment on your choice of grammatical structures. Airplane Etiquette

Airports can bring out the worst in people. With our skies and planes so crowded, it's no longer possible to say exactly
when a flight will depart. Scheduling meetings to begin forty minutes after your expected arrival time is foolish, and leads
to the phenomenon we call Executive Stampede: the rude behaviour of clock-watching executives who, garment bags held
high, think nothing of mauling anyone who happens to be in their way in their maniacal determination to be the first
passengers off the plane and at the head of the taxi line. So spare yourself, your colleagues, and your clients the need to
revise meeting schedules in order to cope with travel delays, by planning to arrive the night before a meeting. This will
allow you to rest after a trip, schedule a productive breakfast meeting, and then use the entire day for meaningful work.
Ex. 2: Translate into Russian analyzing the transformations of the grammatical structures and their relations with the
lexico-semantic components of the sentences.

Although Salinger was publishing stories as early as 1940, serious interest in his work was slight until The Catcher in the
Rye (1951) occasioned a belated deluge of critical comment. In 1963 the "Salinger industry" (the term is George Steiner's)
reached its highwater mark, with almost 40 percent of the volume of the Faulkner's industry - big business indeed. But a



reaction had already set in. In that year the first book-length study of Salinger turned out to be disappointing in its critical
judgement and strangely hostile toward Salinger himself. Many other critics had begun to scold him for an increasing social
irresponsibility, obfuscation, and obsession with Eastern philosophy and religion, and for the narrow exclusiveness of his
view of life- in short, for his failure to develop in directions which the critics could approve of. And the word used more
and more to describe Salinger's talent and achievement was 'minor'. But the fact is that Sallinger is not minor.

4.1.2. TectrupoBanue

4.1.2.1. Ilopsadoxk nposedenus u npoyeoypa oueHueaHus

TectupoBaHue MPOXOIUT B MUCHbMEHHOH ()OpME WM C HCIOJIB30BAaHUEM KOMIBIOTEPHBIX cpeacTB. OOyuaromuics
MOJy4aeT OINpeleNéHHOE KOJMYECTBO TECTOBBIX 3ajqaHuil. Ha BbIMONHEHHME BBIIEISETCS (UKCUPOBAHHOE BpeMs B
3aBUCHMOCTH OT KOJHMYecTBa 3afaHuil. OLeHKa BBICTaBISIETCS B 3aBUCHMOCTH OT IPOLEHTAa MPAaBUIIBHO BBIIOJHEHHBIX
3agaHuil. TecTupoBaHuMe MpPOBOAUTCA MO BapuaHTaM. B kaxkaom Bapuante - 30 TecTOBBIX 3afaHuil. 3a KaxabIi
MIpaBWIBHEIN 0TBeT HauuciseTcs 0,16 6amma. MToro 3a TecTHpoBaHre CTyIEHT MOXKET 3apaboTats 10 5 Oaos.
Hwmxe npuBenens! npuMmepHsie 3ananus. [lomHbIH OaHK TECTOBBIX 3aaHU XpaHUTCS Ha Kadepe.

4.1.2.2. Kpumepuu ouenueanus

BaJuibl B uHTEpBaJjie S cTaBATCS, €CJIM 00yYAroIIuics:

86% TpaBUIBHBIX OTBETOB H OoJIEE.

Banjbl B uHTepBaJje 4 cTaBATCS, ecJiM 00yyaommiics:

Ot 71% 10 85 % npaBUIBHBIX OTBETOB.

Bajubl B unTepBaJje 3 cTaBaATCs, ecJu 00yUalommiics:

Ot 56% no 70% npaBUILHBIX OTBETOB.

Baaubl B unTepBaJe (-2 craBsitcs, ecjiv 00y4aronuiics:

55% npaBUIBHBIX OTBETOB U MEHEE.

4.1.2.3. Cooepotcanue ouenounozo cpeocmea

Dopmyruposrasadanus

Cemecmp 5

1. How many participants are there in the translation process?

a) 2 b)3 ¢4

2. What level of equivalence according to Gak and Levin is reached in the translation of the sentence "The house was
sold for $ 10,000." - " Jomnpomamuza 10000 gomnapos”?

a) formal b) formal + semantic  c¢) formal + semantic + pragmatic

3. What translation transformation is "transposition"?

a) lexical b) grammatical c) stylistic

4. "The fog stopped the traffic" - "M3-3aTymaHaJBHKEHHEOCTAHOBHIIOCH" What transformation is used in
translation?

a) replacement b) transposition ) periphrasis

5. What do translators term the words "actual, sabotage, complexion"?

a) International words  b) translator's false friends ¢) non-equivalents

6. What part of meaning is preserved in the translation of the sentence "You see one bear, you have seen them all" as
"BcemenBenuapyraaapyramnoxoxu’ ?

a) Communicative intent b) communicative intent + indication of the situation

¢) communicative intent +indication of the situation + main semes

7. Which is American English for "BomonpoBoansiiikpan" and "nieuense”?

a) tap& biscuits b) faucet & cookies c) tap & cookies d) faucet and biscuits

8. What variety of English is Cockney?

a) dialect b) regional c) socio-regional d) social dialect

9. If we translate the sentence "Dostoyevsky made a great contribution to the literary journals of his day" as
" 10CTOEBCKUITMHOT OTIHCAIBIIUTEPATypHBICKYpHAIBICBOeTOBpeMeHH ', what transformations are used in the TLT?

a) generalization + concretization b) concretization + generalization

¢) replacement + transposition

10. What way of translating the idiom is used in the example "Small pitches have long ears" -
"MasneHbKHe e THITIO0S TCITY IIaThPa3roBOPHIB3POCIbIX " ?

a) replacement of image b) interpreting translation ¢) analogous translation

11. Cross out the word that does not fit the group:

Addition, omission, replacement, transposition, antonymic translation

12. What lexical transformation is used in the translation of the sentence "People waiting for the bus are often nervous" -
"JIromuHaoCTaHOBKaX4aCTOHEPBHUYAIOT"?

a) metonymic translation b) concretization ¢) generalization

13. What is translation?

14. What level of equivalence is attained in the translation of the sentence “Is your mother at home?”
«[Tpurnacuxrenedonymamy»

a) semantic b) grammatical c) pragmatic d) formal

15. In what sentence situational approach to translation is used?



a) MPOTOYHBIAIIPYH — spring-fed pond

b) Ravens bite - Boponsikycarorcs

16. Who pioneered in the investigation of antonymic translation in our country?

a) Retsker and Fedorov b) Komissarov ¢) Barkhudarov

17. How many stages does the transformational model of translation, based on generative grammar, include?

a)two b) one c) three d) four

18. Who is the founder of communicative approach to translation?

a)Otto Kade b) Eugene Nida c¢) V.N. Komissarov d) Catford

19. What ways of translation does O.Kade distinguish in the communicative approach?

a) substitution b) interpretation c) paraphrase

20. What steps does the matrix of hermeneutic approach to translation include?

a) pre-understanding b) understanding c) interpretation d) translation solution

21. Who distinguishes between formal, semantic and situational equivalence?

a) Gak and Levin b) Eugene Nida ¢) V.N. Komissarov d) Catford

22. What type of equivalence is observed in the example “Wet paint — Octopoxxno! Oxkpamero.” According to Gakand
Levin?

a) formal, b) semantic c) situational d) pragmatic

23. What component of the content of the original message is preserved in the example “That’s a pretty thing to say! —
TTocTeimmncsObr!”?

a) the way the situation is described b) communicative intent c¢) similar extralinguistic situation d) semes of the words’
meaning

24 What level of equivalence is observed in the example “Stop, I have a gun! — Croii, ctpensate0Oyny!”according to V.N.
Komissarov’s theory?

a) first b) second c) third d) forth e) fifth

25. What type of variations is observed in the example “The tired speaker was silent — Oparopycramo3amonrgan’?
a)syntactic b)lexical c) lexical and syntactic d) stylistic

26. What is reproduced in literal translation?

A)the linguistic form of the original regardless of semantic or pragmatic equivalence

b) the artistic merits of the original text

27. What can literal translation violate?

a) semantic meaning b) pragmatic aspects of the message c) stylistic norm

28. How can the translator compensate for the losses of information contained in the SLT?

a) it is impossible b) by using different translation devices c) by explanations

29. What grammatical transformation is used in the example “He is an early riser - Oupanoscraer.”?

a) transposition b) addition ¢) omission d) replacement

30. What lexical transformation can be employed to translation of the sentences “The man was large. But his wife was even
fatter.”?

a) metonymic translation b) antonymic translation c) periphrasis d) concretization e) generalization

IIpaBuasubleoTBeTsl: B 2.c 3.b 4.a 5b 6.c 7c 8.c 9.b 10.b 1l.antonymic translation 12.a 13.Translation is the
communication of the meaning of a source-language text by means of an equivalent target-language text 14.c 15.a 16. A
17.c 18.a19.a, b, c 20.A, b, c,d 21.a22.d 23.b 24.b 25.a 26.a 27. A, b, ¢ 28.b 29.d 30.d

Cemectp 6
1. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in America and
in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior
lecturer - reader - professor.
2. Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
Apartment, billion, calculate, commute
3. State which of the following words are used in America and which in Britain:
Mail-car, mail-van, mailman, postman, mail-box, postman
4. Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, candy, corn
5. Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
KaHUKYJIBI, OCH3MH, OCEHb, IETCKasKOJISICKa
6. Translate the following neologisms into Russian:
smoker, flu, gym, diner, knickers, dorm, perm
7. Explain the meaning of the following American compounds and translate them into Russian
cold snap, snow-shoes, share-cropper, cat-bird, lightning-bug
8. Translate the phraseological units into Russian:
to bury (to dig up) the hatchet, to go on the war-path,
9. Translate into English using the prepositions current a) in America b) in Britain:


https://en.wikipedia.org/wiki/Meaning_(linguistic)
https://en.wikipedia.org/wiki/Source_language_(translation)
https://en.wikipedia.org/wiki/Dynamic_and_formal_equivalence
https://en.wikipedia.org/wiki/Target_language_(translation)
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

OBITh B CIHCKE, OBITH B KOMaH[E, CTOSTh Ha YTIIy, €3[UTh Ha IT0E3/Ie
Give the English spelling of the following words:
catalog, thru, humor, apologize, center, pretense
a. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in
America and in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior
lecturer - reader - professor.
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
corn, faucet, guess, homely, lunch,
State which of the following words are used in America and which in Britain:
Special delivery, express post, inland post, foreign mail,
Give the British equivalents for the following Americanisms:
gas, drug-store, street car, truck.
Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
METPO, CTYAEHT BTOPOTO Kypca,
Translate the following neologisms into Russian, state the way of word formation:
mo, circs, cert, b.f., ad, ad-writer, kitchenette, beautician
Translate the following American compounds and state their type:
lighting-bug, egg-plant, sweet potato, speakeasy,
Translate the following phraseological units into Russian:
to go on the war-path, as dumb as a wooden Indian, to go West
Translate into English using the prepositions current a) in America; b) in Britain:
€3UTh Ha noesze, 6e3 YeTBEPTH BOCEMb, YETBEPTh IIATOTO,
Give the English spelling of the following words:
center, pretense, inflexion, jewelry, quarreled, woolen, harbor,
Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university teaching staff in America and
in Britain:
Instructor - assistant professor - associate professor - full professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior
lecturer - reader - professor.
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
guess, homely, sick, solicitor, tardy.
State which of the following words are used in America and which in Britain:
inland post, foreign mail, overseas mail, telegraph blank, telegraph form.
Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, drug-store, street car, truck.
Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
OCeHb, IeTCKas KOJICKa, NEeYeHbE, ABE HEJEIH, PaJno, Ouepeab
Translate the following neologisms into Russian, state the way of word formation:
speedster, vacationer, to clerk, to back, to hospitalize, to legislate, to burgle.
Translate the following American compounds into Russian and state their type:
hot-dog, outfit, scrubwoman, joy-ride, try-out, has-been.
Translate the following American phraseological units into Russian:
black and tan, a black horse, Blue noses.
Translate into English using the prepositions current a) in America; b) in Britain:
0e3 4eTBepTH BOCEMb, YETBEPTh IISITOTO, 3AII0JIHUTH OJIAHK, BOBPEMSI.
Give the English spelling of the following words:
gipsy, program, judgment, check, defense.
Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
METpo, KOHCepBHast OaHKa,

IIpaBuiibHBIC OTBETHI:

The first group is American staff names, the second — British

billion, calculate, commute

Mail-car, mail-van, mailman, mail-box — American; postman, postman — British

Flat, luggage, sweets, grain

Holidays-vacations; petrol-gas; autumn-fall; perambulator-baby-carriage

KYPWIBIITUK, TPHUIII, TPEHAKEPHBIN 321, 3aKyCOUHas1, TPYCUKH, OOIIEKUTHE, XUMUIECKas 3aBUBKA BOJIOC
MTOXOJIOIAHNUE, CHETOCTYIIBI, KPOKOJIWII, KOIIIKA, CBETISTIOK

3aKJTIOYNTH TIEPEMHUPHUEIK CTYIHTh HA TPOITY BOHHBI

to be in/ on the list; in/on the team; at/ on the corner; ride (on) a bicycle

10) catalogue, through, humour, apologise, centre, pretence

11) The first group is American staff names, the second — British

12) corn, faucet, guess, homely

13) American English - foreign mail, special delivery; British English - express post, inland post



14) Petrol, chemist’s, tram, lorry

15) Metro-underground; second-year student — sophomore

16) Moment, circumstances, certainly, boy-friend, advertisement writer, small kitchen, beauty shop assistant
17) Caetnsuok, Oakiaxkad, TOMHHAMOYp, Oap, T/1e He3aKOHHO TOPTYIOT CHHUPTHBIMH HAITUTKAMU

18) BriiiTH Ha TPOITY BOITHEI; TIIyX U HEM; YMEPETh

19) Ride on the train — go by train; 15 minutes to 8 - a quarter to 8; a quarter past 4 — 15 minutes after 4

20) Centre, pretence, inflection, jewellery, quarrelled, woollen, harbor,

21) The first group is American staff names, the second — British

22) guess, homely, sick

23) AE - overseas mail, telegraph blank; BE - inland post, telegraph form

24) Flat, luggage, chemist’s, tram, lorry

25) Autumn-fall, perambulator — baby-carriage, biscuits- cookies, two weeks — fortnight, wireless- radio, queue — line
26) crmacTep, OTABIXAIOMINHT, KIIEPK, OIePKUBATh, TOCIUTAIN3HPOBATE, U3/IaBaTh 3aKOHBI, BOPOBATh

27) XOT-zoT, Haps, yOOpIIHIla, Becenbe, Mpoda, OBIBIINI

28) a drink composed of stout (or porter) and ale - KOkTelb, TeMHasIIOMAAKA, KUTeIMKaHa bt

29) a quarter to 8a quarter past (after) 4, fill out (in) the form, on (in) time.

30) Gypsy, programme, judgement, cheque, defence

4.1.3 Ilucomennoe domauinee 3a0anue

4.1.3.1. Ilopaook nposedenus u npouedypa OueHueaHus
OOyyaromiyecs Moay4aroT 3aJaHue 10 OCBEILECHHIO ONPEIEIEHHBIX TEOPETUUECKIX BOIPOCOB WM pelleHuIo 3a1a4. PaboTa
BBINOJIHAETCS MHCBMEHHO JoMa M caaéresi mpernonasarenio. ONEHUBAIOTCS BIaJIeHHE MaTepHaloM MO TeMe padoThl,
aHAINTHYECKNE CIOCOOHOCTH, BIIAJICHIE METOJAMH, YMEHHS 1 HaBBIKM, HEOOXOANMBIE IS BBITTOJTHEHUS 3aaHUH.

4.1.3.2. Kpumepuu oyenusanun

Bajubl B unTepBade 4,5 — 5 craBsrcs, ecjiu o0yyaromuiics:

[TpaBuabHO BBINOIHEHBI Bee 3aaaHMs. [IpoeMOHCTPHPOBAH BHICOKHI ypOBEHb BiaJeHUs MaTtepuaioM. [IposiBieHs!
MIPEBOCXOIHBIE CIIOCOOHOCTH MPUMEHATH 3HAHNUS M YMEHHS K BBIITOJHCHHIO KOHKPETHBIX 3aaHUH

Bajubl B unTepBase 4-4,5 crapsarcs, eciiu o0ydarommiics:

[IpaBuibHO BhINOJIHEHA OOJbINAst 4acTh 3aMaHuil. [IprucyTCTBYIOT He3HauuTeIbHbIE OMKOKH. [IpogeMoHCcTpupoBaH
XOpOIIMH YpOBEHb BIAACHUSA MaTepuaioM. I[IposBIEHBI cpeAHHE CIIOCOOHOCTH NPUMEHSTh 3HAHUS M YMEHHSA K
BBIITOJTHEHHIO KOHKPETHBIX 33/1aHHH.

Baniel B unTepBae 3,5-4 craBsATcs, ecyiv 00y4yaronuics:

3amaHus BBINOJIHEHB! Oojiee 4YeM HaNoJOBUHY. [IpHCYTCTBYIOT cepb&3Hble ommuOKku. I[IpoaeMoHCTpupoBaH
YIIOBJIETBOPHUTEIBHBIA YPOBEHB BIaJIcHUA MaTepHraioM. [IposBieHsl HU3KHE CIOCOOHOCTH NMPUMEHATh 3HAHUS M YMEHUS K
BBINTOJTHEHHMIO KOHKPETHBIX 33/1aHHH.

Baaasbl B unTepBade 0-3 craBsrcs, ecjiv 00yyaroniuiics:

3agaHus BBIIOJIHEHBI MEHEe YeM HamosIoBHHY. [IpoeMOHCTPHpPOBAaH HEyOBIETBOPHUTEIBHBIH YPOBEHb BIIAJACHHS
MareprasioM. [IposiBIE€HBI HEZOCTATOUHBIE CIIOCOOHOCTH NPHMEHSTh 3HAHUS M YMEHHS K BBIIIOJHEHHIO KOHKPETHBIX
3aJaHuH.

4.1.3.3. Cooepotcanue ouenounozo cpeocmea
Dopmynuposxa 3a0anus

Cemectp 5

Analyze the metonymic usage of ''the Smithsonian" in the following text and find various correspondences
depending on the context in the English language. Translate the text into Russian.

The Smithsonian Institution brings to life the American cultural, social, scientific, and artistic treasures and heritage.
It was born from the generous legacy of James Smithson, a wealthy English scientist, and created by an act of Congress in
1846 to carry out the terms of Smithson3s will. Today the Smithsonian has become the largest complex of museums, art
galleries, and research facilities in the world. The Smithsonian includes 14 museums - from the National Air and Space
Museum to the National Zoological Park. About 20 million visitors come to the museums each year, and millions more
share in the Smithsonian through travelling exhibitions displayed across the United States and abroad, magazines and
educational programmes. It took the Smithsonian 5 years (1978-1983) to complete the first comprehensive inventory of its
collections. The collections continue to grow, and only a tiny percentage of them is on display in the Smithsonian museums
at any one time. In addition, the Smithsonian has a number of special research facilities,, such as an animal conservation
and research centre near Front Royal, Virginia; a marine station at Fort Pierce, Florida; and an astrophysical station near
Tucson, Arizona. Smithsonian research, now well into its second century, is still just beginning.

Cemectp 6

Translate the text paying special attention to some words that need concretization.

Dostoevsky was a deeply religious man and politically a strong conservative Slavophile. For a short time, he became
editor of the archconservative magazine The Citizen and later a regular contributor. He waged war against the liberals and
the revolutionaries, who repaid him by calling his work 'corruption' and 'Tunacy'. For Dostoevsky, Western society was too
materialistic and commercial; instead he felt the values of the simple Russian people - meekness, compassion and
acceptance of the will of God - were what society should emulate.



During their parallel careers, as Tolstoy was writing about the world of the country gentry, a class and a way of life
which were gradually disappearing, Dostoevsky was creating the anti-heroes who haunted the dark streets of misty St.
Petersburg. Yet, although they were very different - Tolstoy the champion of nature and man, the brilliant recorder of
reality in its most precise detail, and Dostoevsky the relentless explorer of the dark recesses of men's souls - they were
joined in their belief that in the Russian people lay the virtues that could illuminate the world.

4.2. OueHOYHBIE CPEICTBA MPOMEKYTOYHON aTTeCTALINU

4.2.1. Dx3ameH

4.2.1.1. Ilopaook npogedenus u npouedypa oueHueaHus

[To gucuMIUIMHE MPEXYCMOTPEH 3K3aMeH. JK3aMEH MpPOXOAMT 1o Omineram. B kaxmom Owiere Tpu 3agaHus.
DK3aMeH HalleJIeH Ha KOMIUIEKCHYIO MIPOBEPKY OCBOCHHUS AUCHUIUINHBI. OOyJaromuiics MoIydaeT BOIPOC (BOIPOCH) OO
3amaHue (3a4aHus) M BpeMs Ha MOATOTOBKY. DK3aMeH MPOBOJHTCS B YCTHOM, MMCEMEHHON WM KOMIBIOTEPHOH (opme.
OueHnBaeTcs BIAACHHE MaTepUalioM, €0 CHCTEMHOE OCBOCHHE, CIIOCOOHOCTH NMPUMEHSATh HYXXHbBIC 3HAHMS, HABBIKU U
yYMEHHUS TIPU aHaJIM3€ NPOOJIEMHBIX CUTYallUi U PEICHUH NPAKTHYECKUX 3aIaHHH.

4.2.1.2. Kpurepuu oneHuBaHus.

Bansel B uaTepBae 41-50 craBsrcsi, ecin 00ydaronuiics :

OOyyaromuiicst IPOJEMOHCTPUPOBAI BCECTOPOHHEE, CUCTEMAaTHUECKOE U ITyOOKOe 3HaHUE y4eOHO-IPOrpaMMHOTO
Marepualia, yMEHue CBOOOIHO BBIIONHSATH 3aJaHMsl, MPETyCMOTPEHHBIE MPOrPaMMON, YCBOWJI OCHOBHYIO JIMTEpATypy H
3HAKOM C JOTOJHUTENBHON JTUTEPATypPOr, PEKOMEHJOBAHHON MpOrpaMMOil TUCITUILIMHBI, YCBOWI B3aUMOCBSI3b OCHOBHBIX
MOHATHH TUCIUIUTMHBI B UX 3HAUEHHUHU AJISI TproOpeTaeMoit mpodeccuu, NpOsSBIII TBOPUYECKHE CIIOCOOHOCTH B IOHIMaHHNH,
N3JI0’KCHHUH M MCIIOIb30BaHNHU Y4eOHO-TIPOrpaMMHOTO MaTepHaa.

baaabl B naTepBajie 31-40 craBsaTcs, ecJId 00yYarouiics:

OOyy9arommiicst TPOJEMOHCTPHPOBAN TIOJHOE 3HAHWE YYEOHO-IPOTPAMMHOTO MaTepHaja, YCIEIIHO BBIMOIHMT
IIPEAYCMOTPEHHbIE TPOTPAMMON 3a1aHHs, YCBOWI OCHOBHYIO JINTEPATYPY, PEKOMEHIOBAHHYIO IIPOTPaMMON UCIUIIINHBI,
MoKasal CHCTEeMaTHYeCKUil XapaKkTep 3HaHUHM MO JUCLUUIUIMHE M CIOCOOEH K MX CaMOCTOSITEIbHOMY MOMNOJHEHHIO H
OOHOBIICHHIO B XOJIe AajbHeIel yueOHol paboThl M MPodecCHOHANBHOMN eI TeNEHOCTH.

Baausbl B unTepBaJe 21-30 craBsites, ecjiv 00yJarouuiics:

OOyy4aromuiicss TNPOAEMOHCTPUPOBAJ 3HAHHUE OCHOBHOTO Y4eOHO-IPOrpaMMHOTO Marepuaiga B oObeme,
HEOOXOAMMOM JUIsl JalbHeWnIeld yueObl W mpezcTosiiell paboTel MO0 MpoQeccHH, CIPABUICS C BBIITOJHEHUEM 33/IaHHH,
MPEeTYCMOTPEHHBIX IPOTPaMMOM, 3HAKOM C OCHOBHOM JIUTEpaTypOd, PEKOMEHIOBAHHOM MPOTpaMMON JUCIUTIUIMHBI,
JOIYCTHJI TIOTPELIHOCTH B OTBETE HA S5K3aMCHE W NPH BBHIIOJHEHHM 53K3aMEHALMOHHBIX 3aJaHui, HO oOmamaer
HEOOXOANMBIMH 3HAHUSIMH JJISl UX YCTPaHEHHS IO/ PYKOBOJCTBOM IIPETIOIaBaTEIs.

baaabl B uaTepBaJie 0-20 craBsaTcs, ecJId 00yYarOmIuiics:

OOyyvaromumiicst TPOAEMOHCTPUPOBA] 3HAHHE OCHOBHOTO Yy4eOHO-IPOTpaMMHOTO Marepuaiga B  oObeme,
HEOOXOAMMOM JUIsl JanbHeWnel yueObl u npezcrosmeil paboTel IO MpodeccHy, CIPABUIICS C BBITOJHEHUEM 33/IaHWH,
MIPEAYCMOTPEHHBIX IPOrpaMMOHN, 3HAKOM C OCHOBHOW JIMTEPATypol, PEKOMEHIOBAaHHOH IPOTrpaMMOil IHUCIHUILUINHEI,
JIOIYCTHJI TIOTPELIHOCTH B OTBETE Ha 5K3aMEHE M NpPU BBINOJHEHHHM O3K3aMEHALMOHHBIX 3aJaHuii, HO oOJajgaer
HEOOXOAMMBIMH 3HAHUSIMH JIJISl UX YCTPaHEHHs 101 PYKOBOJICTBOM IIPEIoIaBaTeis.

4.2.1.3. OueHo4yHblIe CpeaACcTBA.

Dopmyauposxu 3a0aHuil

Tunogoii 3auemmnulii bunem

Bompoc Ne 1. Translate the text into Russian orally.

Research Triangle Institute is a not-for-profit contract research corporation located on a 180-acre campus in North
Carolina's Triangle Park. RTI is a free-standing corporate entity created in 1958 by joint action of the University of North
Carolina at Chapel Hill, Duke University, and North Carolina State University. RTFs organization facilitates the formation
of multidisciplinary teams to address complex research issues in many scientific, technical, and social subjects.

Bonpoc Ne 2. Translate the text into Russian in written. Find in the text proper names to translate using
transcription. Which of them need to be commented on?

The saga of the Northwest Indians probably began millennia ago when hunting families in search of food set out from
Siberia, walked across a land bridge, the Bering Strait, to a new country that became known as Alaska. Later, many Indian
tribes lived south of the Arctic Circle and divided into two distinct language groups: the Algonquians extended eastward to
below Hudson Bay, and the Athapascans stayed in Northwest Canada. Gradually, some of each group moved southward.
The Lewis and Clark explorers of 1803 to 1806 probably were the first white men to be seen by some descendants of those
ancient Athapascan tribes. Mainly they lived on the north side of the Columbia River; on the south side of the river tribes of
the Salishan language family located. Salishan Indians derived their name from the Salish, another name for the Flathead
tribes of Montana. Among other tribes of this group are Chelan, Okanogan, Wasco, Kwakiutle, Aleut, etc.
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K paboueli npozpamme OUCYUNTUHBL (MOOYIs)
b1.B.01.041Ipakmuxa nepesoda (aHeauticKuli A3bIK)

Ilepeuyensb JuTEPATYpPhl, HEOOXOAMMOI /151 OCBOECHMS TUCHUILIUHBI (MOIYJIs1)

Hanpasnenne moarorosku: 45.03.02 - JINHTBHCTHKA

Ipodune noarorosku: IlepeBos u epeBoioBeicHIE (AHIIUACKUI S3bIK, KHTAWCKUAUN SI3BIK)

Ksamudukanms BEITyCKHHKA: OakaiaBp
®opma 00ydeHus: 0uHOE
S3pIK 0OyUeHus: pycckuit

T'on Havana oOydenus mo oOpasoBaTenbHON mporpamme: 2023

OcHoBHas JuTEpaTypa:
1.flmmua, H. K. IlpakTukyM 1O TepeBOAYy C aAHTJIMHCKOTO si3plka Ha pPycCKui [DIEKTpOHHBIN pecypc] :
yueb.mocodue / H. K. Slmuna. - 3-¢ u3a., crep. - M. : ®JIMHTA, 2013.-72 ¢

http://znanium.com/bookread2.php?book=463557
2.BBefieHre B TEOPHIO M TPAaKTHKy MepeBofa (Ha MaTepuale aHTJIMACKOTO s3bIKa) [DIEeKTpOHHBIN pecypc]:
YuebHoe mocobue / O.B. [lerposa - M. : Boctounas kuura, 2016. -

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787310962.html

3.Hayka o mepeBome (MCTOpHS W TEOpHsl C APEBHEHWIINX BPEMEH N0 Hammx AHel): YdeOHoe mocobume / JLJI.
Henrobun, I'.'T. XyxyHu. - 2-¢ u3n. - M.: @munara: MIICH, 2008. - 416 ¢

http://znanium.com/bookread2.php?book=320770

JonoHuTEILHAS JIUTEPATypa:

1. Ilpukiragapie IpoOIIeMBI TIEpeBOIOBEICHHUS : JIMHTBUCTHYECKIHA acieKT [DnekTpoHHbIH pecype] / H.K. Psbuera -
M. : ®JIMHTA, 2014. - URL: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510708.html

2. [ToaroToBKa mMepeBoAYNKa | KOMMYHUKATUBHBIC M TUAAKTHUYCCKIE aCIICKTHI [ DIIEKTPOHHEIH pecypc] / aBT. KOJIL.:
B.A. Mursrura u gp. ; mon obm.penr. B.A. Mwurarmmot - M. : OJIMHTA, 2013. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976514416.html

3. Tpenunr Oymaymiero nepeBOAYMKA. AHTIMUCKUAN S3bIK [DJICKTPOHHBIA pecypc]: yded.mocobue s By30B /
[Tpoxonnyer r.m., Heuaepa E.®. - M. : BJIAJIOC, 2017. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785906992024 .html
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Ilepeyens HHGOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI{, HCIIOJIb3YEeMBbIX /I OCBOCHHUS JUCHUIJIMHBI (MOIYJIf), BKIIOYAs
nepeyeHb MPOrpaMMHOro odecnevyeHus 1 HHYOPMALMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM

Hanpasnenne moarorosku: 45.03.02 - JINHTBHCTHKA

Ipodune noarotosku: IlepeBos u epeBoioBeicHIe (AHIIUHCKUI S3bIK, KHTAWCKUAUN SI3BIK)

Ksamudukanms BEITyCKHHIKA: OakaiaBp

®dopma o0ydeHus: ouHOE

SI3bIk 0OyUeHUs: pyccKuit

T'on Hawana oOydeHus mo obpa3oBaTensHON Mporpamme: 2023

OcBoeHHE IUCHUILIMHBL (MOAYJIS) TPEIIoJiaracT MCIOJb30BaHUE CIEAYIOIETro NMPOrpaMMHOr0 obecriedeHus U
nH(OPMALMOHHO-CIIPaBOYHBIX CUCTEM:

IIporpammuoeobecmedenue: Office Professional Plus 2010, Kaspersky Endpoint Security mms Windows

Y4ebHo-MeToauYecKas TUTepaTypa Ul JaHHOW IUCHUIUIMHBI MMECTCS B HAJIMYHM B 3JICKTPOHHO-OMOIMOTEYHON
cucreme "ZNANIUM.COM", moctynm k KOTOpo# mpemoctaBieH odOyuatommmcsa. DbC "ZNANIUM.COM" comepxwur
NIPOU3BEACHUS KPYIIHEHIINX POCCUICKUX YUEHBIX, PYKOBOIUTEIEH IOCYJapCTBEHHBIX OPraHOB, NIPENOoiaBaTeIed BEAYIIHUX
BY30B CTpaHbl, BBICOKOKBAIU(HUIMPOBAHHBIX CIEIHAINCTOB B pPa3IM4HbIX cdepax OusHeca. DoHx OubIMOTEKH
c(hOopMUpPOBaH C Y4E€TOM BCeX HM3MEHEHHWI 00pa3oBaTENbHBIX CTaHAAPTOB W BKIIOYACT Y4eOHUKH, ydeOHbIe mocoOus,
y4eOHO-METOANYECKUE KOMIUIEKChI, MOHOTpaduu, aBropedeparsl, JUCCEPTALUH, FHIIUKIIONIEIUH, CIIOBAPU M CIIPABOYHHKH,
3aKOHOJAaTeIbHO-HOPMATUBHbIE JOKYMEHTHI, CIELHaJbHble TEpPUOANYECKHe UW3JaHUid M W3JaHUs, BBITyCKaeMble
n3garenbcTBaMu By30B. B Hacrosmee Bpems DBC ZNANIUM.COM cooTBETCTBYET BceM TpeOOBaHUAM (enepaTbHBIX
TOCYIapCTBEHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX CTAaHAAPTOB BhIcIIero oopazoBanms (OPI'OC BO) HOBOro moKoIeHUS.

Y4ebHO-MeToIuUecKas JIMTepaTypa sl NaHHOH MUCHUIUIMHBI UMEETCS B HAIMYMH B 3JCKTPOHHO-OHMOIHOTCUHOU
cucreme "KoHCynpTaHT cTygeHTa", JOCTYIn K KOTOpPOM MpemocTaBiieH oOydaromumcs. MHOronpouiIbHbIH
oOpazoBarenpHblii  pecypc "KOHCynbTaHT CTyAeHTA" sBISETCS OSJCKTPOHHOW OubmamoreuHoit cucremoit (DBC),
NPEAOCTaBIISIONIEH JocTyn uepe3 ceTh VHTepHeT K yueOHOW JMTepaType W JIONOJHUTEIbHBIM MaTepHhajam,
NPUOOPETEHHBIM HAa OCHOBAaHHWHU MPSIMBIX JOTOBOPOB C MPaBooOiagaressiMu. [10JHOCTHIO COOTBETCTBYET TpeOOBaHHIM
(benepalibHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX 00Pa30BATENIbHBIX CTAHAAPTOB BBICIIETO 00Pa30BaHUsI K KOMIUIEKTOBAHUIO OMOIHOTEK, B
TOM YHCIIE HIEKTPOHHBIX, B 4aCTH (OPMUPOBaHHsI (JOHIOB OCHOBHOW U JOMOJHUTEILHON JINTEPATYPHI.





